from EXlle

....All this,

As if we're still in Mafraq or Salt
In Kerak or Ramtha

As if we never crossed northern borders
To the big cities

And the coastlines

Where war rages

The sea surges

And the strangers grab each other
By the collar,

Or fire their guns

From balconies

Into the clotheslines.

Beruit 29.1.82

Amjad Nasser (b. 1955)
translated from Arabic
by Ibrahim Muhawi.
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From “Modern Poetry in Translation”, number 17, edited by Daniel Weissbort and Stephen Watts, published by King’s College London 2001. Reprinted by permission.
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